
 

241 
 

• qualities and states (sho‘x “playful”, kuchli “strong”), 

• evaluative (yaxshi “good”, yomon “bad”), 

• national-cultural expressions (oqko‘ngil “kind-hearted”, sermehnat “hard-

working”) [6]. 

From a comparative perspective, both English and Uzbek adjectives denote qualities 

and characteristics of objects, but their morphological and syntactic features differ 

significantly. In English, adjectives follow a fixed order and comparison is often realized 

analytically or synthetically. In Uzbek, adjectives may occur more freely in word order, and 

affixation serves as the main means of word formation. 

These differences are also significant in translation: English requires the preservation 

of fixed order (a big red car), while Uzbek allows more flexible ordering (katta qizil 

mashina). Similarly, Uzbek culturally bound adjectives need to be rendered with appropriate 

equivalents (oqko‘ngil – kind-hearted) [7]. 

Conclusion. In conclusion, adjectives in English and Uzbek share common functions, 

but their functional-semantic features reflect the typological nature of each language. The 

strict order of adjectives and analytic comparison in English correspond to its analytic 

structure, while the rich affixation and strong presence of culturally specific adjectives in 

Uzbek demonstrate its agglutinative character. A comparative study of the functional-

semantic features of adjectives is therefore of both theoretical and practical importance for 

linguistics, translation studies, and foreign language teaching methodology. 
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Аннотация: Статья посвящена рассмотрению наиболее видные современные 

проблемы, с которыми сталкивается лингвистика в настоящее время. Развивающаяся 

природа языка вместе с интеграцией с другими областями, такими как психология и 

технологии, создала проблемы, включая языковые вариации и изменения, многоязычие, 

технологии, язык и мышление, искусственный  интеллект и машинное обучение, 

диалектологию, влияние социальных сетей, речь и язык, патология, транс лингвистика 

и корпусная лингвистика. Для эффективного решения этих проблем требуется 

междисциплинарный подход, и они открывают возможности для инноваций и развития 

лингвистики. 
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Abstract: The article focuses on the most prominent contemporary issues faced by 

modern linguistics. The evolving nature of language, along with its integration with other 

fields such as psychology and technology, has created challenges including language 

variation and change, multilingualism, language and technology, language and cognition, 

artificial intelligence and machine learning, dialectology, the influence of social networks, 

speech and language pathology, translanguaging, and corpus linguistics. Addressing these 

issues effectively requires an interdisciplinary approach, which in turn opens new 

opportunities for innovation and further development of linguistic science. 

Keywords: linguistics, language variation and change, multilingualism, technology, 

language and cognition, dialectology, speech and language pathology, corpus linguistics. 

Лингвистика, отрасль социальных наук, за последние годы стала свидетелем 

значительного развития и прогресса. Однако он также столкнулся с различными 

современными проблемами, с которыми постоянно сталкиваются исследователи и 

лингвисты. Этим проблемы возникли в результате развития природы  языка, а также 

интеграции лингвистики с другими областями, такими как психология и технология. 

Актуальные проблемы лингвистики  включает понимание природы языка, 

языковые многообразие, вопросы универсальности языка, а также роли 

количественных методов и диахронического анализа. 

Одной из основных задач современной лингвистики является изучение языковых 

вариаций и изменений. Язык – это динамическая сущность, которая постоянно 

развивается во времени благодаря использованию его носителя в разных контекстах. 

Лингвисты стремились понять факторы, влияющие на языковые вариации, такие как 

глобализацией и развитием цифровой коммуникации языки всё чаще контактирует друг 

с другом, что приводит к языковой конвергенции или даже к утрате языка. Это явление 

создаёт проблемы с точки зрения поддержания языкового разнообразия и сохранения 

языков, находящихся под угрозой исчезновения, а также понимания последствий 

изменения языка для общения и идентичность. 

Ещё одной актуальной проблемой современной лингвистики является изучение 

многоязычия. Многоязычие имеет как лингвистические, так и социокультурные 

последствия. Лингвисты работают над пониманием когнитивных аспектов, связанных 

с овладением языком, двуязычием  и языковой обработкой. Они  исследует такие 

вопросы, как то, как языки хранятся в мозгу и как  они взаимодействуют друг с другом. 

Кроме того, многоязычие поднимает вопросы о языковой политике и планировании, 

поскольку обществу необходимо учитывать потребности различных языковых 

сообществ.  

Одной из наиболее важных проблем, с которыми сегодня сталкиваются 

лингвисты, является исследование языка и мышления. Эта междисциплинарная 

область, известная как когнитивная лингвистика, исследует взаимосвязь между языком 

и познанием. Исследователи стремятся понять, как язык формирует наше восприятие и 

понимание окружающего мира. Они также исследуют влиянию языка на различные 

когнитивные процессы, такие как память и принятие решений.  

Технологии также поставили новые задачи в области лингвистики. В последние 

годы компьютерная лингвистика быстро развивается, и исследователи используют 

компьютерные модели и алгоритмы, чтобы лучше понять структурные аспекты языка, 
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а также для разработки таких приложений, как машинный перевод и программы 

изучения языка. 

В заключение отметим, что современная лингвистика решает множества 

сложных проблем, обусловленных меняющейся природой языка, глобализацией, 

технологиями постоянно растущей интеграцией лингвистики с такими областями, как 

психология, искусственный интеллект и нейробиология. Благодаря постоянному 

развитию технологий и продолжающейся эволюции междисциплинарных подходов 

лингвисты хорошо подготовлены к решению сложностей, стремясь найти эффективные 

решения для улучшения нашего глобального лингвистического ландшафта. 
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Abstract. Phonology and phonetics play an integral role in translation, influencing not 

only the perception of language but also the transfer of emotion, sound pattern, and aesthetic 

quality. Translators frequently encounter challenges when the sound features of one language 

do not have direct equivalents in another. This study explores three interrelated areas: (1) how 

sound symbolism can be translated across languages; (2) the impact of phonological 

constraints in transliteration and translation; and (3) the function of prosody in interpreting 

oral discourse. Through these perspectives, the paper argues that phonetic awareness enables 

translators to maintain both linguistic and emotional fidelity, contributing to a more authentic 

and engaging target text. 
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Аннотация. Фонетика и фонетика играют неотъемлемую роль в переводе, влияя 

не только на восприятие языка, но и на передачу эмоций, звуковой картины и 

эстетических качеств. Переводчики часто сталкиваются с трудностями, когда звуковые 

особенности одного языка не имеют прямых эквивалентов в другом. В данном 

исследовании рассматриваются три взаимосвязанные области: (1) как звуковой 

символизм может быть передан между языками; (2) влияние фонологических 

ограничений на транслитерацию и перевод; и (3) функция просодии при переводе 

устной речи. С этих позиций в статье утверждается, что фонетическая осведомлённость 

позволяет переводчикам сохранять как языковую, так и эмоциональную точность, 

способствуя созданию более аутентичного и увлекательного перевода. 

Ключевые слова: Фонология, Фонетика, Звуковой символизм, Транслитерация, 

Просодия, Переводоведение 
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